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Achievement with Excellence

Translate adapted Latin text of medium
complexity into English, demonstrating
understanding.

Translate adapted Latin text of medium
complexity into English, demonstrating
clear understanding.

Translate adapted Latin text of medium
complexity into English, demonstrating
thorough understanding.
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ASSESSOR'S

INSTRUCTIONS USE ONLY

Translate the passage below into clear, unambiguous English. Give the meaning of the Latin as
accurately as you can.

The main parts of the words used in this passage, together with their meanings, are listed in
alphabetical order in the vocabulary booklet.

The passage is repeated on page 4 so that you will not need to turn back to this page.

Agrippina’s arrival

Germanicus, the nephew of the Emperor Tiberius, dies while serving overseas as a general. His
ashes are brought back to Italy by his wife, Agrippina, amid a universal Qutpouring of grief.

Agrippina sine mora ad insulam Corcyram vehitur. illic violenta in luctu paucos
dies in componendo animo sumpsit. interim, audito eius adventu, quisque
amicorum et plerique qui sub Germanico militaverant et multi etiam incolae

ruerunt ad portum, ut eius navem exspectarent.

nave in alto visa, turba maerentium non modo portum et litora sed etiam moenia 5
et tecta complet, quae eam videat. multi inter se rogitabant utrum silentione an
clamoribus illam e nave egredientem exciperent. non constabat quid facerent ubi
Agrippina, oculis defixis, cum liberis duobus et feralem urnam tenens, egressa est.

ubique est gemitus omnium. nihil discerni poterat inter planctus virorum
feminarumve. comites Agrippinae, longo fletu fessae, ab incolis acceptae sunt. aberat 10
tamen laudatio Germanici, quod omnes sciebant mortem eius laetam imperatori

esse.
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Achievement exemplar for 91194 — 2016

Grade score: A3

Grade

Q score

Annotation

The candidate’s translation has conveyed some of the basic sense of the text,
demonstrating understanding. Linguistic knowledge has been applied to make
sense of some of the basic Latin inflexions, structures, and vocabulary, such

1 A3 as the pluperfect tense in “militaverant”. Errors such as not recognising the

prevent an award of Merit.

number and case of “clamoribus”, translating “fessae” as agreeing with “fletu”,
and identifying the subject of “aberat” and “eius” after “mortem” incorrectly,
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